Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1582/2002 

(2002. gada 5. septembris) 

par īpašu labības intervences pasākumu Somijā un Zviedrijā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1766/92 par labības tirgus kopīgo organizāciju
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1666/2000
, un jo īpaši tās 6. pantu,

tā kā

1) auzas ir viens no produktiem, uz kuriem attiecas labības tirgus kopīgā organizācija. Tomēr tās nav iekļautas pie pamatlabībām, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 1766/92 4. pantā un par kurām paredzēts veikt intervences iepirkumus; 
2) auzas ir tradicionāla, plaši audzēta kultūra Somijā un Zviedrijā, un tās ir labi piemērotas šajās valstīs valdošajiem laika apstākļiem. Ražošanas apjomi ievērojami pārsniedz šo valstu pieprasījumu, tāpēc no pārpalikuma jāatbrīvojas, eksportējot to uz ārpuskopienas valstīm. Dalība Kopienā nav mainījusi iepriekš pastāvējušo situāciju; 
3) samazinot auzu audzēšanu Somijā un Zviedrijā, rastos izdevīgums pārējām labībām, kas piemērotas iepirkšanai intervencē, īpaši miežiem. Mieži savukārt tiek audzēti pārāk lielā apjomā gan šajās abās Ziemeļvalstīs, gan visā Kopienā. Pārorientējoties no auzām uz miežiem, situācija vienīgi pasliktinātos un radītu turpmākus pārpalikumus. Tāpēc vajag nodrošināt, lai turpinātos auzu eksports uz ārpuskopienas valstīm;
4) par auzām var piešķirt atmaksājumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1766/92 13. pantu. No eksportēšanas viedokļa, Somijas un Zviedrijas ģeogrāfiskais stāvoklis rada šīm valstīm nelabvēlīgāku situāciju nekā pārējām dalībvalstīm. Atmaksājuma noteikšana, pamatojoties uz 13. pantu, ir izdevīgāka galvenokārt šīm pārējām dalībvalstīm. Tādēļ paredzams, ka auzu vietā abās Ziemeļvalstīs turpmāk arvien vairāk audzēs miežus. Līdz ar to gaidāms, ka nākamajos gados Somijas un Zviedrijas intervences noliktavās saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1766/92 4. pantu nokļūs ievērojams daudzums miežu, kuru vienīgā noieta iespēja būs eksports uz ārpuskopienas valstīm. Eksports no intervences noliktavas Kopienas budžetam izmaksā dārgāk nekā tiešais eksports;
5) no šīm papildu izmaksām var izvairīties, ieviešot īpašu intervences pasākumu minētās regulas 6. panta izpratnē; Šādu intervences pasākumu var noformēt kā pasākumu, kas atslogo auzu tirgu Somijā un Zviedrijā. Šādos apstākļos vispiemērotākais pasākums būtu piešķirt atmaksājumu, kura apmēru nosaka izsolē un kurš attiecas tikai uz abās šajās valstīs izaudzētajām un no tām eksportētajām auzām. Šāds risinājums tika izmantots jau 2001./2002. tirdzniecības gadā saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1789/2001
;
6) minētā pasākuma raksturs un mērķis ļauj tam ar attiecīgiem pārgrozījumiem piemērot Regulas (EEK) Nr. 1766/92 13. pantu, kā arī regulas, kuras pieņemtas tā īstenošanai, jo īpaši Komisijas 1995. gada 29. jūnija Regulu (EK) Nr. 1501/95, ar ko paredz dažus sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot Padomes Regulu (EEK) Nr. 1766/92 attiecībā uz labības eksporta atmaksājumu piešķiršanu un pasākumiem, kas jāveic, labības tirgū rodoties traucējumiem
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1163/2002
;

7) Regula (EK) Nr. 1501/95 citu saistību starpā pieprasa pretendentiem iesniegt pieteikumu eksporta licencei; Šīs prasības ievērošanu var nodrošināt, pieprasot pretendentiem vienlaikus ar piedāvājuma iesniegšanu iemaksāt drošības naudu EUR 12 par tonnu;

8) attiecīgā labība faktiski ir jāeksportē no dalībvalstīm, kurās ir veikti īpaši intervences pasākumi. Tādēļ jāierobežo eksporta licenču izmantošana, tās piešķirot tikai eksportam no dalībvalsts, kurā iesniegts pieteikums licences saņemšanai, kā arī Somijā un Zviedrijā izaudzētām auzām;
9) lai nodrošinātu vienādu attieksmi pret visām iesaistītajām pusēm, jānosaka, ka izsniegtajām licencēm ir vienāds derīguma termiņš;

10) lai nodrošinātu nevainojamu eksporta izsoles norisi, jānosaka minimālais daudzums, kā arī termiņš un veids, kā kompetentajām iestādēm tiek iesniegti piedāvājumi;

11) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības nozares pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants

1. Ievieš īpašu intervences pasākumu eksporta atmaksājuma veidā 400 000 tonnām Somijā un Zviedrijā izaudzētu auzu, ko paredzēts izvest uz visām trešām valstīm, izņemot Igauniju, Lietuvu, Latviju un Ungāriju.

Minētajam atmaksājumam ar attiecīgiem pārgrozījumiem piemēro Regulas (EEK) Nr. 1766/92 13. pantu un noteikumus, kas pieņemti šā panta piemērošanai.

2. Somijas un Zviedrijas intervences aģentūras ir atbildīgas par pirmajā punktā minētā pasākuma īstenošanu.

2. pants

1. Izsoles izsludina, lai noteiktu 1. pantā minētā atmaksājuma apjomu.

2. Izsole tiek izsludināta par 1. panta 1. punktā minēto auzu apjomu, ko paredzēts eksportēt uz visām ārpuskopienas valstīm, izņemot Igauniju, Lietuvu, Latviju un Ungāriju.

3. Izsole notiek līdz 2003. gada 26. jūnijam. Kamēr tā ir spēkā, katru nedēļu nosaka uzvarētājus, paziņojumā par izsoles izsludināšanu paredzot piedāvājumu iesniegšanas termiņus.

Neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1501/95 4. panta 4. punkta, pirmajai izsoles daļai piedāvājumu iesniegšanas termiņš ir 2002. gada 19. septembris.

4. Piedāvājumi jāiesniedz Somijas un Zviedrijas intervences aģentūrās, kas nosauktas paziņojumā par izsoles izsludināšanu.

5. Izsole noris saskaņā ar šo regulu un Regulu (EK) Nr. 1501/95.

3. pants

Piedāvājums ir spēkā tikai tad, ja:

a) tas attiecas vismaz uz 1000 tonnām; 
b) tam ir pievienots rakstisks pretendenta apliecinājums, kurā norādīts, ka piedāvājums attiecas tikai uz auzām, kas izaudzētas Somijā un Zviedrijā un ko eksportēs no šīm valstīm.

Ja apliecinājums, kas minēts b) apakšpunktā, nav patiess, tad Komisijas Regulas (EK) Nr. 1162/95
 10. pantā paredzēto nodrošinājumu atsavina, izņemot force majeure gadījumus.

4. pants

Izsoles procedūrā, kas minēta 2. pantā, pieteikumu un eksporta licenču 20. ailē jābūt vienam no turpmākajiem ierakstiem:

– "Asetus (EY) N:o 1582/2002 - Todistus on voimassa ainoastaan Suomessa ja Ruotsissa"[teksts somu valodā]
– "Förordning (EG) nr 1582/2002 - Licensen giltig endast i Finland och Sverige"[teksts zviedru valodā]
5. pants

Atmaksājums ir spēkā tikai eksportam no Somijas un Zviedrijas.

6. pants

Regulas (EK) Nr. 1501/95 5. pantā minētais nodrošinājums ir EUR 12 par tonnu.

7. pants

1. Lai noteiktu eksporta licenču derīguma termiņu, neatkarīgi no Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1291/2000
 23. panta 1. punkta, licences, kas izsniegtas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1501/95 8. panta 1. punktu, uzskata par izsniegtām dienā, kad iesniegts piedāvājums.

2. Eksporta licences, kas izsniegtas sakarā ar šo izsoli, ir derīgas no to izdošanas dienas 1. punkta nozīmē līdz ceturtā mēneša beigām, skaitot no izdošanas mēneša.

3. Neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1291/2000 11. panta, eksporta licences, kas izsniegtas sakarā ar šo izsoli, ir spēkā tikai Somijā un Zviedrijā.

8. pants

1. Pamatojoties uz iesniegtajiem piedāvājumiem, saskaņā ar kārtību, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 1766/92 23. pantā, Komisija pieņem lēmumu:

– vai nu noteikt maksimālo eksporta atmaksājumu, jo īpaši ņemot vērā Regulas (EK) Nr. 1501/95 1. pantā paredzētos kritērijus, vai

– neko nepiešķirt.

2. Ja ir noteikts maksimālais eksporta atmaksājums, tad līgumu piešķir katram pretendentam, kura piedāvājumā norādīta apmaksājuma likme, kas nepārsniedz šo maksimālo eksporta atmaksājumu.

9. pants

Iesniegtie piedāvājumi jāiesniedz Komisijai ar Somijas un Zviedrijas intervences aģentūru starpniecību ne vēlāk kā pusotru stundu pēc nedēļas piedāvājuma iesniegšanas termiņa beigām, kurš noteikts paziņojumā par izsoles izsludināšanu. Tie jāiesniedz I pielikumā norādītajā veidā, izmantojot II pielikumā norādītos teleksa vai faksa numurus.
Ja netiek saņemts neviens piedāvājums, Somijas un Zviedrijas intervences aģentūras par to informē Komisiju šā panta pirmajā daļā minētajā termiņā.

Piedāvājumu iesniegšanai noteiktie laiki atbilst Beļģijas laikam.

10. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2002. gada 5. septembrī


Komisijas vārdā —

Francis Fišlers [Franz Fischler],

Komisijas loceklis

I PIELIKUMS

Piedāvājums atmaksājumam par auzām, kas no Somijas un Zviedrijas tiek eksportētas uz visām ārpuskopienas valstīm, izņemot Igauniju, Lietuvu, Latviju un Ungāriju

(Regula (EK) Nr. 1582/2002)

(Piedāvājumu iesniegšanas termiņš)

1
2
3

Piedāvājuma iesniedzēja kārtas numurs
Daudzums tonnās
Eksporta atmaksājuma lielums

(EUR par tonnu)

1

2

3

utt.
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(32-2) 296 49 56
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REGISTER: 03605100
DOCNUM: 32002R1582
PUBREF: Official Journal L 239 , 06/09/2002 P. 0003 - 0005 
� OJ L 181, 1.7.1992, p. 21.


� OJ L 193, 29.7.2000, p. 1.


� OJ L 243, 13.9.2001, p. 15.


� OJ L 147, 30.6.1995, p. 7.


� OJ L 170, 29.6.2002, p. 46.





� OJ L 117, 24.5.1995, p. 2.


� OJ L 152, 24.6.2000, p. 1





[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
6

[image: image1.png]